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SPECJALIZACJE 
 

PODSUMOWANIE ZAWODOWE 

Tłumacz z języka angielskiego na polski o wieloletnim 
doświadczeniu w redagowaniu i korekcie tekstów do gier 

komputerowych klasy AAA, filmu i gier planszowych, pisaniu 
scenariuszy do gier i filmów krótkometrażowych, a także 

tworzeniu oraz tłumaczeniu tekstów piosenek. Fotograf i 
operator drona, autor i kompozytor, montażysta i realizator 

dźwięku. Miłośnik gier bitewnych i modelarstwa. 

NAJWAŻNIEJSZE PROJEKTY TŁUMACZENIOWE 

Gry komputerowe1: 
 Shootas, Blood & Teef (całość gry) 

 Sniper Elite V 
 Marvel: Guardians of the Galaxy 

 Pillars of Eternity 2 
 Seria F1 Codemasters  

 GRID: Legends 
 Northgard 

 Age of Wonders: Planetfall 
 For the King II 

Filmy i seriale: 
 Bob's Burgers (Disney+) 

 One Step Beyond (Netflix) 
 Hablar (Netflix) 
 Shameless (LOT airlines) 

 Raised by Wolves (LOT airlines) 
 Mickey and the Roadster Racers (Disney+) 

Teksty piosenek: 
 https://apolinary.pl/przeklady/ 

DOŚWIADCZENIE ZAWODOWE 

od 2017 r. – tłumacz 
tłumaczenia tekstowej zawartości gier komputerowych klasy 

AAA, napisów do filmów i seriali oraz gier planszowych 

od 2017 r. – fotograf 

zdjęcia produktowe (stała współpraca z firmą Draminski), 
portret, zdjęcia i filmy reklamowe obiektów turystycznych, 
prowadzenie warsztatów fotograficznych 

od 1998 r. – autor i wykonawca piosenek (jako 
Apolinary POlek) 

Pisanie tekstów i muzyki do piosenek, tłumaczenie tekstów 
piosenek anglojęzycznych na język polski, pierwsze nagrody na 

takich festiwalach, jak Międzynarodowy Festiwal Bardów 
OPPA, Nadzieja (festiwal im. Jacka Kaczmarskiego), Bazuna i 

inne 

2011–2018 – redaktor w QLOC SA 

Weryfikacja, redakcja i korekta tłumaczeń tekstowej 
zawartości gier komputerowych klasy AAA, współtworzenie 

polskojęzycznej terminologii i nazewnictwa. 

2008–2010 – twórca serialu Pitu pitu dla ATM i Agory 

Pomysł serialu, pisanie scenariuszy do każdego odcinka, 

Lokalizacja gier komputerowych 

Gry bitewne i planszowe 

Fotografia 

Poezja i teksty piosenek 

Napisy do filmów 

Literatura piękna i komiks 

 

ZNAJOMOŚĆ JĘZYKÓW 
 

angielski  

C1 (Certificate in Advanced English) 

niemiecki, portugalski 

A1 

 

OPROGRAMOWANIE 
 

CAT: memoQ, Trados, Memsource, MS 

Localization Studio, Wordfast 

grafika i skład: Adobe Photoshop, Adobe 

Lightroom, ACDSee, CorelDraw, Adobe 

InDesign, Adobe Reader 

wideo: DaVinci Resolve, Sony Vegas, Adobe 

Premiere 

Inne: Adobe Audition, MS Word, Excel, 

PowerPoint, Visio, Wordpress 

 

DANE OSOBISTE I FIRMOWE 
 

Paweł Oleszczuk 

Czarny Kierz 14 

11-106 Kiwity, warmińsko-mazurskie 

Nr tel.:  +48 606 680 163 

E-mail: pawel@oleszczuk.art 

NIP: 563-207-67-15 

WWW: pawel.oleszczuk.art 

Data urodzenia: 22.08.1980 

Prawo jazdy kat. B 

 

 
1 Najbardziej znane tytuły nieobjęte klauzulami poufności. 

https://apolinary.pl/przeklady/
http://www.youtube.com/user/pitupituTIVI
mailto:pawel@oleszczuk.art
file:///E:/Praca/CV%20-%20tłumaczenia/pawel.oleszczuk.art


Wyrażam zgodę na przetwarzanie moich danych osobowych dla potrzeb niezbędnych do realizacji procesu rekrutacji (zgodnie z ustawą z dn. 28.08.97 o 
Ochronie Danych Osobowych Dz. Ust. Nr 133 poz. 883). 

 

 

reżyseria, realizacja, montaż i miks ścieżki dźwiękowej, 
podkładanie głosu pod bohaterów serialu. 

2006–2012 – scenarzysta 
Pisanie scenariuszy gier komputerowych, szkiców fabularnych, 

dialogów, tworzenie storyboardów, realizacja  
i montaż materiałów audio, animacja 2D i montaż wideo. 

2004-2008 – grafik komputerowy, dziennikarz radiowy 
Obróbka graficzna na potrzeby DTP, prowadzenie autorskich 

audycji radiowych nt. muzyki folkowej i poezji śpiewanej. 

UMIEJĘTNOŚCI 

 pisanie i tłumaczenie z języka angielskiego tekstów, 

scenariuszy, konspektów, prozy i poezji 
 dobra organizacja pracy i terminowość 
 kreatywność 

 ortografia i interpunkcja języka polskiego 
 znajomość i szybka nauka obsługi różnorodnego 

oprogramowania 
 montaż audio i wideo, tworzenie gotowych 

materiałów od podstaw 
 tworzenie materiałów graficznych, edycja i skład tekstu 

 nagrywanie materiałów szkoleniowych audio i wideo 
 wystąpienia publiczne 

 malowanie figurek 
 projektowanie i tworzenie terenów do gier bitewnych, 

makiet i dioram 

  WYKSZTAŁCENIE 

2017–2019 –Trójmiejska Szkoła Fotografii (technik plastyk) 
2006 – dyplom magisterski na kierunku kulturoznawstwo 

Uniwersytetu Jagiellońskiego, specjalność: Daleki Wschód. 
Praca na temat wizerunku buddyzmu w polskiej prasie. 

2003 – dyplom licencjacki na kierunku dziennikarstwo  
i komunikacja społeczna Uniwersytetu Jagiellońskiego. 

KURSY I SZKOLENIA 

2011–2012 – szkolenia korektorskie w firmie QLOC SA 
2009–2011 – warsztaty i szkolenia dotyczące rozwoju 
osobistego 

2008 – Certificate in Advanced English 
2006–2007 – zaawansowany kurs grafiki komputerowej  

i DTP 
1998 – First Certificate in English  

INFORMACJE UZUPEŁNIAJĄCE 

Forma rozliczenia: faktury VAT, umowa o pracę 
Dyspozycyjność: praca stała w dni robocze i niektóre święta 

Mobilność: praca zdalna, możliwe regularne dojazdy 
Liczba słów tłumaczonych dziennie: ok. 2000  

 
 


